Эдуард Клочко. Словарь языков хоббитов, гномов и орков, и других существ Средиземья, Нуменора и Амана.

СОКРОВИЩЕ ГНОМОВ

 29. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ КХУЗДУЛА

Если гномы стали неотъемлемой частью воображения Толкина с самых ранних работ (встречаем некоторых важных гномов в Книге утраченных сказаний), то до тридцатых годов Толкин не заботился представить им их собственный язык. В 1970, Толкин написал, что он только наметил его структуру (PM, стр. 300). 16 

В Книге утраченных сказаний все гномы носят эльфийские имена, за исключением Мима (Mîm). Королем гномов является Naugladur. Именно на голдогрине имя означает «король гномов», составленное из прилагательного naugla " гномов " (BOLT I, p. 346) и tûr «король, повелитель», здесь в составном слове в его мутированой форме –dur. Fangluin, гном, происходящий из Ногрода, означает на голдогрине «Синяя Борода» (BOLT II, стр. 435). 

 Начало языка гномов снова восходит к имени Mîm, гнома из истории «Turambar и Foalókë» (см. BOLT II, стр. 93 и sqq.). Mîm не является эльфийским именем, Толкин его заимствовал в древних скандинавских традициях, как много  позже с именами Dwalin, Fili, Kili, и т.д. «Хоббита» 17. Так как история «Turambar и Foalóke» должна во многом саге Volsunga, а Турин - Сигурду, убийце дракона Фафнира из скандинавских легенд.

Mîm в скандинавских поэмах Эдды назван: Mímir, Mímr и Mími. Это хранитель знаний.  Это имя вероятно, восходит к индо-европейскому корню * MEM, который дал во французском mèmoire "память ". Но этот мифологический персонаж описан в текстах "гигантом" (см. Renauld-Krantz. Структуры северной мифологии. Париж: Maisonneuve и Larose, 1972, стр. 95). Между тем, существует другой Mîm, описанный в саге Теодорика из Вероны 18. Точнее, кузнец по имени Мимир, женат и бездетен. Сага была составлена в Исландии в 1220-1250 годах. Она является частью легендарного цикла Сигурда и имеет ряд особенностей. Действительно, именно Mímir там учитель Сигурда. Толкину было также известна история Уильяма Морриса о вольсунгах: История Вольсунгов и Нибелунгов, опубликованная впервые в 1876. Именно начиная с этих различных элементов, он выдумал своего Мима, гнома-охранника сокровища дракона Глорунда. Таким образом, неслучайно в операх Вагнера появляется кузнец Мим. Эти два мастера зачерпнули в одних же германских источниках, но в различных поэтических целях.

 16. В "О гномах и людях" (PM, стр. 299) Толкин упоминает в подобных терминах свою грамматику sôval phâre или всеобщего языка (см. §107). Мы можем из этого сделать вывод, что существует десяток страниц неопубликованной рукописи грамматики кхуздула.

 17. Почти все имена гномов в «Хоббите» взяты из поэмы Эдды Voluspá или «Прорицание»; см.UT, стр. 399. Строфы Voluspá, посвященные гномам, их происхождению и их именам, процитированы в Эдде Снорри Стурлусоном. См.  перевод этого староисландского текста F.-X. DILLMANN, в серии «Рассвет Народов». Париж: Gallimard, 1991. 
18. Речь идет о Теодорике Великом, король остроготов Италии. Сага носит исландское название Thiðreks-saga of Bern. Часть была переведена на французский язык C. LECOUTEUX в «Легенде Сигфрида». Париж: Porte-Glaive, 1991, pp. 83-1t3. 

В «Книге утерянных сказаний» гномы - существа с воинственным характером, иногда союзники Мелько: «Гномы были описаны всегда в первых рукописях, как зловредный народ. » (BOLT I, p. 311).

Но со временем, Толкин изменил свое отрицательное мнение об этой расе и, в пятидесятые годы, он дошел до того, что категорически отрицает, в приложении F к «Властелину колец», свои заявления из «Книги утерянных сказаний»: «Истории поздних людей  путаются с воспоминаниями других рас… Некоторые (гномы) иногда служили Врагу по доброй воле, о чем истории Людей могут иметь предположения».
Толкин разработал конкретный язык для его гномов во второй половине тридцатых годов. Именно в тексте, озаглавленном Quenta Noldorinwa (SM, стр. 104) он делает первые намеки. Вдохновение для него пришло из иврита, как он говорил в 1964 году в интервью BBC (см. Хаммонд, стр. 385, см. здесь примечание 1). Для нашего автора, khuzdul, потому что это имя на языке гномов, должен был иметь в качестве главной характеристики – казаться несоответствующим эльфийским языкам 19, 

Иврит является частью семьи "хамито-семитских " языков, по имени сыновей Ноя, Хама и Сима, предков африканцев и семитов согласно Генезису. Известные семито-хамитские языки: древнеегипетский, иврит, арабский язык, арамейский язык (разговорный язык Христа), аккадский.

Знание об иврите Толкина не было поверхностным (см. Life, стр. 79). Он помог в подготовке Иерусалимской Библии (опубликована в 1966, см. Хаммонд, pp. 278-279). Толкиен сказал, что он думал, что его народ гномов культурно достаточно близок еврейскому народу (L, стр. 229). Действительно, он был составлен вначале из семи племен. Древо языков Средиземья, которое сопутствует "Lhammasethen", точно указывает, что человеческие языки получили влияние гномьих языков (angl. Nauglian) через языки Смуглых Людей (angl. Swarthy Men) (LR, стр. 196). Влияние языка гномов сильно ощущается во многих человеческих языках Восточного и Южного Средиземья.

 В Quenta Silmarillion, составленном к 1937, внутреннее происхождение языка гномов ясно объяснено. Именно Бог Ауле придумал этот язык для своих "детей ": гномов (англ. Dwarfs. 20, LR, стр. 273). Ауле создал эту расу, так как было большое нетерпение увидеть появление на Земле детей Бога (Эльфов и Людей). В начале шестидесятых годов, Толкин придумал разговорный язык Ауле, валарин, и он сделал так, мы думаем, чтобы обнаружились заимствования из валарина в кхуздуле.

 19. Dixit Толкина, процитировано C. Kilby в книге «Tolkien and the Silmarillion». Lion Publishing: Herts, 1977, стр. 44. Для описания эльфийских языков, см. наш Словарь эльфийских языков. 

 20. Но только не позже того, как Толкин высказался об орфографии Dwarves, желая отметить таким образом различие между своими гномами и гномами популярных сказок: см. Прилож. F и L, стр. 23-24. 

Первые кхуздульские слова, что мы встречаем в Quenta Silmarillion и которые Толкин, возможно, выдумал первыми - Khuzûd, Khazaddûm (!) и Gabilgathol (LR, стр. 274). Написание «Властелина колец» Толкином привели к дальнейшему развитию этого удивительного языка и составлению грамматики. Он придумал для своего романа кхуздульские названия мест и выражения. Но первые пробы были явно выдуманными, судя по игре смысла, и не имеющими точного значения. Толкин пытался получать имена, которые «звучали по гномьи » и только после этого определял их точный смысл. Таким образом, мы верим, имя Sharkûn было отклонено во  «Властелине колец» в пользу Tharkûn  только для благозвучия. Закончив свой роман, Толкин проанализировал кхуздульские имена и дал точный смысл (см. WR, стр. 20). Остается, тем не менее, удивительным, что " воинственный клич " гнома Гимли, или более точно обе фразы восклицания: Baruk Khazâd! Khazâd ai-mênu! были написаны без предварительных форм и ни были исправлены впоследствии. Начиная с пятидесятых годов изобретательный процесс был вовлечен на путь точности. Но Толкин не предпринял никакой существенной работы лингвистического созидания, сопоставимой с той, что он сделал для эльфийских языков. Для очистки совести он говорил, что, поскольку язык гномов был "тайным", он не может обладать большим словарным запасом (RS, стр. 466). Действительно, он выдумал только очень маленькое число слов. Но даже "слабые " знания должны были обязательно иметь общее происхождение и следовать традициям, свойственным Средиземью. Он не мог иначе. Толкин решил в конечном счете, что некоторые эльфы смогли изучить язык гномов и передали таким образом это знание Людям. 

 30. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ 

Ключ к знаниям и возможности божественного происхождения языка гномов или  кхуздула защищался гномами и народ гномов поклонялся ему, как сокровищу (PM, стр. 297). Он прямо происходил из обучения, данного семи отцам гномов (см. иллюстрацию стp. 32-33) Махалом во время их сотворения. Махал - божество, которое Высокие эльфы называли Aule. В грамматике адунайского Лаудхем определяет этот язык англицизмом Khazadian (SD, стр. 414). 

 Кхуздул был очень плохо воспринимаем эльфами. Первые филологи-эльфы уклонялись от того, чтобы его изучать (см. L, p. 31). Он был признан сложным и очень трудным для обучения (см. LR, стр. 273 и PM, стр. 297). Но утверждать, что эльфы не хотели его изучить, как можем это прочитать в " Lhammas " (LR стр. 179), было бы сильно преувеличено и даже неточно. Согласно Пенголоду, эльфийские сказания сообщают, что Ауле учил кхуздулу Феанора (Esse в VT39, стр. 10). Через посредничество двух филологов-эльфов мы знаем немногое об этом языке. Наши два "информатора " - эльфы Куруфин и Пенголод. В Первой Эпохе, принц Куруфин, имеющий те же склонности к изучению языков, что и его отец, принц Феанор, был одним из редких нолдор, получивших дружбу гномов Голубых Гор. Он долго оставался в их подземных городах и смог изучить таким образом их язык (PM, стр. 358).

Во Второй Эпохе у филолога эльфа Пенголода была редкая привилегия находиться долгое время в наиболее большом городе-шахте гномов, Кхазаддуме. Он изучил там кхуздул, так же как и основы иглишмека Долгобородов. iglishmêk - «язык жестов». Каждое из семи племен гномов обладало иглишмеком, который был непонятен гномам другого племени. 

 Во многих случаях, мы читаем, что кхуздул был тайным языком, известным только гномам, и они отказывались учить чужаков. Согласно Гэндальфу, гномам было запрещено раскрывать чужим настоящее имя драгоценного металла из когда-либо существовавших, мифрила (LOTR I, глава Путешествие в темноте). Но только настоящий "секрет" кхуздула, если, конечно, он когда-либо был, был основан на запрете "истинных имен" (англ. inner names, true names «внутренние имена, истинные имена»), а не самого языка. Так как ни названия гномьих населенных пунктов (Gabilgathol, Tumunzahar или Khazad-dûm), ни название народа (Khazâd), не держались в секрете. «Настоящее имя» было особенно важным принципом гномьего мышления; так сказать гномьей религии.

Гном, который знает о настоящих именах, знает о природе вещей. Табу, связанное с настоящими именами людей и вещей не было свойственно гномам. Энт Фангорн удивляется, что хоббиты Пиппин и Мерри для него открыли столь легко свои настоящие имена (англ. right names, см. LOTR II, chap. Treebeard). И Валар сами отказались раскрыть истинное имя эльдар, которое они дали на их языке эльдар как Божьим созданиям (см. Esse, стр. 403). Таким образом, некоторые цивилизации, и не наименьшие, считали, что существовало «настоящее имя» для каждого человека или вещи. Каждое божество, вала или майя, обладало настоящим именем (Esse, стр. 401). 21. Настоящее имя определяет истинную сущность, резюмирует, определяет суть и идентифицирует её. Знание настоящего имени дает владельцу власть над человеком, веществом или обсуждаемым предметом. Таким образом, съедобный корень, известный Миму (см. UT, стр. 103), был неизвестен эльфам, по воле Малых гномов. Возможно, таким образом, что тайные имена на кхуздуле были изначально настоящими именами: непроизносимыми именами, взятыми прямо из языка, которому учил их отец и создатель Махал.

 21. В иудейской религии обнаруживаем табу в случае божественной тетраграммы, H-W-H-Y, имя Яхвэ в ивритской записи (без гласных), которое не должны писать полностью. Имя из четырех букв, по мнению еврейской традиции - это "Собственное настоящее и строго личное имя Бога Израиля" и как «Имя творца сущего», владение которым выражало бы отчет во всех загадках мира. 

 Замечание Мима, Малого гнома в "Nam i•hin Húrin" (UT, стр. 103), согласно которому гномы не учат своему языку иностранцев, не следует понимать буквально. Оно отвечает за древнюю ненависть к Серым эльфам. Так как мы знаем что во Второй Эпохе Долгобороды не отказались учить своему языку Людей (см. PM, стр. 303).  Малые гномы не имели отдельного клана. Они были изгоями, отбросами общества Больших Гномов Голубых гор, гномами-ренегатами, вынужденными покинуть свои первоначальные кланы. 

"Официальная " встреча между эльфами Белерианда и Большими Гномами Голубых Гор состоялась в конце Первой Эпохи, в 1250 г эры Деревьев согласно хронологии, установленной «Серыми Летописями» (WJ, стp. 9-10). Но Серые эльфы Белерианда знали о Малых гномах задолго до этой эпохи. Они прозвали их levain tad-dail «животные на двух лапах» и на них охотились как на заурядных вредных животных (см. Esse, стр. 388). Привычный язык Малых гномов мог быть во многих отношениях отличным по сравнению с языком Больших Гномов Голубых Гор. Таким образом, они использовали кхуздульские имена публично: "Мим мое имя", говорится в "Narn I hin Hurin" (UT: 97). Однако, сказано в " Of Dwarves and Men ", что гномы произносили свои кхуздульские имена только в торжественные моменты и между гномами. Они их не записывали, не вырезали на колоннах, которые могли бы увидеть иностранцы, даже на надгробном камне (см. PM, стр. 300 и Прилож. F).

 "Тайна ", окружающая язык Гномов Голубых Гор, имеет свои корни, мы считаем, в  негативном отношении Серых эльфов, которым внушал отвращение не только вид гномов, но и их язык. Прозвище naug "безобразный, низкорослый" которое им было приписано Серыми эльфами, особенно это иллюстрирует. Кхуздул был часто осуждаем эльфами за общую дисгармонию. Он даже расценен летописцами Анналов Серых Летописей как "безобразный " (англ. unlovely, «некрасивый», см. WJ, стр. 10). И хотя это, вероятно, был нуменорский летописец, он писал, прямо унаследовав предрассудки эльфов: не было никаких гномов в Нуменоре. Понятно, в этих обстоятельствах, что Наугрим Голубых гор стали защищаться от эльфов. Они развили намеренное умолчание об использовании своего языка, что было быстро интерпретировано эльфами как признак тайны. Позиция, что гномы могли быть медлительны в развитии. 

 Большие гномы Голубых Гор не жили в Белерианде. Они приходили туда только чтобы торговать. Они изучили быстро и хорошо язык синдарин, сохранив "акцент" и прекратили использовать кхуздул в присутствии эльфов. Взамен, Восточные гномы, то есть дома Черноволосых (angl. Blacklocks, "праотец " C), Камненогих (angl. Stonefoots, "отец " A), Железноруких (Ironfists, "отец " F) и Жесткобородых (angl. Stiffbeards, "отец " G), которые не должны были терпеть эти расистские отношения от имени эльфов, не сомневались в том, чтобы учить гномьему языку различные группы Людей. И намного позднее, некоторые из этих групп Людей пришли в Белерианд. Между тем, не все Серые эльфы проявляли ксенофобию по отношению к гномам. Эльф Эол и его Сын Маэглин - наиболее известный пример (но этническое происхождение Эола остается дискуссионным 22). Они неоднократно принимали высоких гостей из гномов Голубых гор (см. S, стр. 133). Наконец, Высокие эльфы заинтересовались гномами и изучили элементарные начала их языка. Наиболее известный пример - Принц Куруфин. А также Принцесса Галадриэль, которая использовала публично кхуздул перед Гимли в Карас Галадон (см. LOTR I, гл. Зеркало Галадриель). Гном был очень удивлен, нисколько не шокирован, даже счастлив, услышав, что на его "тайном " языке говорят эльфы.

 22. Согласно источникам, он представлен иногда как дальний родич Короля Тингола (WJ, стр. 321), иногда как эльф Авари, Второго Клана. То есть Темный эльф (синд. Mornedhel) клана нолдор, который отказался уезжать в Valinor (см. Esse, стр. 409).

 Как мы говорили, существовал вначале только один-единственный язык гномов, вполне единообразный. Именно этому языку учил Mahal (Aulë) его "детей ", прежде чем они были погружены Богом в длинный и глубокий сон. Пробуждаясь, семь Отцов и их жены вспоминали об этом обучении (см. WJ, pp. 211-212). Но со временем и из-за относительной географической изоляции племен, гномы развили четыре разновидности кхуздула, присущие четырем горным регионам, которые они занимали. Только два из этих регионов известны с уверенностью: Ered Lum и Hithaeglir. Но эти небольшие отличия, что некоторые филологи средиземья интерпретировали как различные языки (см. " Lhammas ", LR, pp. 178-179), не мешали никогда гномам, происходящим из различных регионов или кланов общаться свободно между собой на кхуздуле.

Гномы утверждают, что по сравнению с другими языками Средиземья, их язык изменяется подобно обтачиванию гальки в потоке воды, в то время как идиомы Людей тают как снег на солнце. 

 Карлики не развили систему алфавитной письменности, чтобы записывать свой язык. Они точно обладали сложной системой с пиктограммами и идеограммами (возможно по образу письменности майя), которые они использовали чтобы писать книги и вырезать на камне. Но они это сохраняли решительно в тайне (см. PM, стр. 317, примечание 5).

 Именно прийдя принимать участие в строительстве города Менегрота, гномы обнаружили эльфийские руны или cirth; буквы подобные, но не идентичные германским рунам 23. И из-за этого изобретения гномы ценили их изобретателя Даэрона намного больше чем его собственные соплеменники - эльфы (см. WJ, стр. 14, примечание *). До конца Первой эпохи, Карлики Голубых Гор, кажется, не использовали широко употребление рун. Во Второй эпохе, Долгобороды их весьма развили. Они выдумали даже скорописные формы (angl. written pen-forms, Прилож. E) предназначенные для транскрипции кхуздула в своих книгах знаний.

Например cirth ( и ( имели скорописные формы 24. В Третьей эпохе, руны вышли из употребления у Людей, за исключением Следопытов Севера, в королевстве Рохана и Дэйла. Они были особенно оценены орками (см. Прилож. E). Их называли часто в Третьей эпохе «буквами гномов» (angl. Dwarf-letters, PM, стр. 297), забывая об их эльфийском происхождении.

 23. Смотрите здесь §I62, но главным образом Люсьена Мюссе, Введение в рунологию, в коллекции Библиотеки германской филологии. Париж: Aubier-Montaigne, 1965. 

24. Скорописные руны были опубликованы в «The Treason of Isengard» (pp. 462-463). Но они были предназначены для эльфов, а не для гномов. Речь идет фактически о черновиках. Толкин изменил мнение по поводу происхождения и использования скорописных рун. 

 Несомненно, устная традиция была в центре культуры гномов. Они очень любили устанавливать памятники и составлять четкие надписи. Гномы писали мало. Но даже если не было, строго говоря, "литературы гномов", следует помнить, что народная песня о Дурине (раздел III приложения A «Властелина Колец») была составлена с помощью Гимли. Карлики писали главным образом хроники и летописи, которые полностью держались в тайне (см. PM, стр. 22 и стр. 297). Книге Mazarbul, обнаруженной Братством Кольца в Мории, суждено было стать таким историческим сборником (PM, стр. 298).

 Катастрофическое разрушение Белерианда затронуло глубоко оба племени, что жили в Ered Luin: Огнебородых (англ. Firebeards, "праотец" E, см. стр. 33) и Коренастых (англ. Broadbeams, "праотец" B, см. стр. 32). Руины их двух главных населенных пунктов, Gabilgathol и Tumunzahar, отметили, мы думаем, начало падения кхуздула в гномьих общинах западных Земель.

Во Второй эпохе, разрушение экономической и политической обстановки в Эриадоре и Рованионе явилось причиной того, что язык кхуздул стал «книжным языком» (англ. book-language), сохраненным для конкретных обстоятельств, таких как официальные встречи между различными кланами гномов, и в тайных или торжественных ритуалах (браки, похороны, и т.д.). Было подобное положение во многих отношениях с высокоэльфийским квенья эльфов нолдор в Изгнании. Но эльдар никогда не держали своего языка в тайне. Мы не знаем точно, когда кхуздул прекратил быть родным языком Долгобородых, Огнебородых и Коренастых, и коснулся ли тот же процесс также четырех Домов восточных гномов. На наш взгляд, это изменение имело место в XIX-ом веке Второй эпохи. Переходный период, если был там, ознаменовал собой начало расширения власти нуменорцев в Средиземье и расширение власти Саурона на восток. Кхуздул должен был быть, начиная с этого периода, изучаемым во времена молодости гнома. Надо уточнить, что у Долгобородых была "молодость " до возраста тридцати лет (PM, стр. 284), что оставляло достаточное время для того, чтобы овладеть этим трудным языком.

 Если, в конце Третьей эпохи, родной язык западных гномов был литературным языком, во Второй эпохе было совсем иначе. Западные Большие гномы жили в хороших отношениях с «Людьми Севера»: людьми Рованиона и долины Андуина. В этой эпохе гномы приобрели привычку давать себе «внешние (англ. outer names) имена» аналогичные тем, что носили люди вокруг них. В Третьей эпохе все эти диалекты людей Второй эпохи исчезли. Но употребление у гномов Долгобородов имен этой эпохи осталось. Таким образом, имя Durin, использованное чтобы обозначать первого короля Долгобородов и его перевоплощения, происходит из этой эпохи. Действительно, durin означало "король " на языке Людей Севера, проживающих во Второй эпохе в долине Anduin (PM, стр. 304, см. здесь §43).

 31. КОРНИ КХУЗДУЛА 

Мы знаем, что общая структура кхуздула была подобна семитским языкам (см. §28). Мы можем из этого сделать вывод, что корни слов кхуздула были составлены из групп согласных.

Существовали двухрадикальные корни, такие как Z-N, составленные из двух согласных и трехрадикальные корни, составленные из трех согласных, такие как B-N-D. Мы исключаем возможность четырехрадикальных корней в кхуздуле. 

 Если мы рассмотрим информацию об общей структуре адунайского (см. SD, стр. 415) так как доказано влияние кхуздула на этот язык, мы можем заключить, что большинство корней кхуздула трехрадикальные. Они были бы типа " c + фрикативный + c " как KH-Z-D, или " C + C + фрикативный " как R-KH-S (см. SD, стр. 417). Корень имеет значение общего порядка: Z-N означает "темный, черный", B-N-D «голова, глава». 

 Корни не являются словами. Слова составляются, вставляя гласные между согласными корней или используя аффиксы. Например, из корня B-N-D можем составить слово bund  "голова ". Слово в единственном числе образуется в состоянии, называемом "абсолютном".

 Можем классифицировать корни в двух категориях: "сильные " корни и "слабые " корни. "Слабые " корни включают полугласные (у или w), которые в процессе образования слов дают мутацию в гласные (i и u).

Действительно, у нас в нашем корпусе слово ûl "ручьи ", корень которых должен был быть *w-L; и также см. формы aya и ai, тот же предлог, возможно корень * `-Y. 

 Кажется, что h служило, чтобы добавлять к корням смысл "большого ", "сильного ", "высокого " (см. примечание о "усиленной Н-форме адунайских местоимений, SD, стр. 434, которая отслеживает влияние кхуздула). Если bund означал "голову ", тогда *bhund, могло бы означать " крупная или большая голова ". Мы можем из этого сделать вывод, что Mahal означало бы «большая власть, бог» от корня *M-L; zahar "большое жилище ", от корня *Z-R; Azaghâl "великий воин", корень *Z-G-L. 

 Взамен, мы знаем с уверенностью (см. SD, стр. 433) что в кхуздуле нет возможности насализации корней, что было частым в эльфийском 25. Не могли в корни добавляться N или m, меняя радикально смысл 26. 

Мы знаем из лексикона десять корней кхуздула. Корень двухрадикальный Z-N «dark, dim» "темный, тусклый" (RS, стр. 466) и девять корней трехрадикальных: N-R-G " BLACK " "черный" (там же): B-R-Z, M-B-R, B-N-D "HEAD " "голова", K-B-L, Z-R-K, Z-G-L (TI, pp. 174-175); F-L-K «to hew rock» "рубить скалу", G-N-D «to delve, to excavate, to tunnel» "рыть пещеру, копать туннель» (PM, стр. 352). 

 32. ГИПОТЕЗА ОБ ОБРАЗОВАНИИ КОРНЕЙ 

Гипотеза, которую мы представляем, была предложена неоднократно различными людьми. Она не поддается проверке в нынешнем состоянии наших знаний о языке гномов. Она намеревается объяснить происхождение трехрадикальных корней кхуздула, опирающегося на семитские языки, выводя из двухрадикальных корней 27. В кхуздуле существует  два типа корней. Первичные корни (двухрадикальные), общего смысла, и производные корни (трехрадикальные) более конкретного смысла. 

 первичный корень > производные слова; например: *Z-R> *Zar, *zir; 

первичный корень + аффикс = вторичный корень > производные слова; 

например с инфиксом: *Z-R + h > *Z-H-R " большая впадина "; 

с суффиксом: Z-R + k (субъект действия)> Z-R-K «то, что делает впадину». 

 Префиксы и суффиксы могли произойти тогда из двухрадикального корня. Было бы также возможно "слить" два первичных корня в трехрадикальный корень. Например: *B-R «в форме v» *Z-R «дыра»> B-Z-R «впадина или дыра в форме v». Добавление суффикса в трехрадикальный корень спровоцировало бы исчезновение места для второго гласного в производном слове, например: N-R-G> narag; N-R-G + n> nargûn. Таким образом, хотя эта гипотеза соблазнительна, мы ее воспроизводим здесь в дополнение. 

 25. Например, первоначальный эльфийский суффикс *-ikwā мог стать *-iñkwā сохраняя то же значение, см. Esse, стр. 415. 

26. В иврите и в аккадском, N корня могут при определенных обстоятельствах, ассимилироваться со следующей согласной.

27. Это вероятно случай из иврита: P-R-D "разделять", P-R-S «разламывать» и P-R-M "открываться " показывает первичный корень *P-R. 

СПИСОК КОРНЕЙ КХУЗДУЛА

КОРНИ ДВУХРАДИКАЛЬНЫЕ: 
B-N: (?). Производное: Ibun. 

 D-M: пещера. Производные: dûm, dûmu. 

 D-SH: шум воды (?) (происхождение - звукоподражание). Производные: *dush (<Buzundush), *udush (<Udushinbar). 

 G-L: язык, слово. Производные: aglàb, *igli (<iglish-mêk). 

 KH-M: (?). Производное: Khîm. 

 M-L: создатель или бог (?). Производное: Mahal. 

 М-М: (?). Производное: Mim. 

 N-D: (?). Производное: nâd 

N-L:? холод. Производное: nâla. 

 R-K: (?). Производное: *uruk (<Uruktharbun). 

 W-L: вода или река (?). Производный: ûl (<Azanûl). 

 Z-N: тенистый, темный (англ. dark, dim). Производное: azan. 

 Z-R: строить (староангл. bold, англ. to built). Производный: *zahar (<Tumunzahar). 

 ' - Y: (?). Производные: aya, ai (см. адунайское yada). 

 КОРНИ ТРЕХРАДИКАЛЬНЫЕ: 
B-N-D: вершина, голова (англ. head). Производное: bhund, bund 

B-R-K: оружие или топор (?). (Вероятнее "оружие ". Оружием для гномов преимущественно был топор.) производное: baruk. 

 B-R-Z: красный цвет. Производное: baraz. 

 B-Z-N: (?). Производное: *buzun (<Buzundush). 

 B-Z-R:? глубокий. Производное: bizar.

 F-L-K: раскалывать или резать камень (англ.  hew рок). Производное: falak, felak. 

 G-B-L: сила, власть. Производное: gabil, Gabilân. 

 G-M-L: старый, древний (?). Производное: Gamil. 

 G-N-D: вырывать, выдалбливать. Производное: gundu, gunud. 

 G-TH-L:? защита. Производное: gathol 

K-B-L:? источник. Производное: kibil (см. адунайск. khibil). 

 KH-L-D: отражаться или сверкать, блеск (?) (см. валаринск. kelûth). Производное: kheled. 

 KH-Z-D: семь (букв.), гном(см. §33). Производные: khazâd, khuzûd, khuzdul, khuzdûl, khizidûn, khizdîn. 

 M-B-R:? Верхушка, пик, остриё. Производное: inbar. 

 N-L-K: (?). Производное: nuluk. 

 N-R-G: черный (англ.  black). Производные: narag, Nargûn. 

 R-KH-S: орк. Производные: rukhs, rakhâs, *rukhsul. 

 S-G-N:? длинный. Производное: sigin. 

 SH-M-K: жест, знак или рука (?). Производное: shmêk (<iglishmêk). 

 SH-TH-R: облако или воздух (?) (см. валаринск. šébeth). Производное: shathûr. 

 T-M-N: Полый (?). Производное: *tumun (<Tumunzahar). 

 T-R-G:? волос. Производные: *turg, tarâg. 

 TH-R-B: (?). Производное: *tharbun (<Uruktharbun). 

 TH-R-K: опора (материальная и духовная; см. адунайск. tarik). Производное: Tharkûn. 

 Z-B-D:? глава. Производное: uzbad. 

 Z-G-L 1: серебро (цвет, материал). Производное: zigil. 

 Z-G-L 2: бой, война (см. адунайск. Azgarâ-). Производное: Azaghâl. 

 Z-R-B: сохранять, хранить (?). Производные: *mazrâb, mazarbul 

Z-R-K: вершина (материальная и духовная), откуда также «мастер». Производное: zirak. 

 33. КОРЕНЬ " KH-Z-D "

 Корень KH-Z-D выражает идею "Гномьего ". Находим в корпусе некоторые слова, которые происходят из этого корня: Khuzûd, "Гномы" имя множественного числа (разновидность кхуздула Голубых Гор) и Khazâd, " Гномы " имя множественного числа (разновидность кхуздула Долгобородов). 

 Форма Khazad (без ударения) в «Lowdham' s Report of the Adunaic language» (SD, стр. 414) рассматривается нами как "умышленно" неточная. 

 "Гном ", как говорят, возможно *Khuzd. Действительно, с суффиксом - l, присоединенным к абсолютному состоянию (*khuzd) получаем прилагательное: khuzdul (khuzdûl). Чтобы определить смысл суффикса - l, мы основываемся на рунической записи " Balin Fundinul ". Буквально «Балин от Фундина », то есть «Балин сын Фундина, Фундинов(ский) Балин» (см. infra §36).

Первый смысл прилагательного khuzdul был, разумеется, «принадлежащий гномам, происходящий от гномов, гномий». Но слово khuzdul было использовано также как существительное, чтобы обозначать «язык гномов», по примеру слова français «французский», которое является либо прилагательным, либо существительным в различном применении. С суффиксом -N получили бы другой тип прилагательного: *khizidûn «что является гномьим, гномий (?) » (<Nulukkhizidûn); см. Nargûn «[страна] которая является черной», Mordor. 

 Но какой, таким образом, смысл наиболее важного корня гномьего языка? Он не может означать разумеется «карлик (маленький)» или "безобразный ". Мы думаем, что смысл корня KH-Z-D был "семь ". Действительно, мы можем приблизить этот корень к адунайскому hazad "семь " (SD, стp. 247). Вероятно, что это адунайское слово было заимствованием из кхуздула. Ауле вполне мог называть первых гномов «мои семеро», так как он создал вначале семь отцов гномов (см. WIT, стр. 211) Это первое ласковое обозначение — «семь», «мои семеро» — могло таким образом изменить значение имени расы полностью. Только первичный смысл корня, относящийся к цифре, оказывается в адунайском, так как язык прото-Атани должен был уже обладать словом, чтобы обозначать гномов.

  34. ФОНОЛОГИЯ КХУЗДУЛА 

Указания о произношении языка гномов и фонологическая система представлены в имеющихся материалах только Приложением E к «Властелину Колец. Они не устанавливают полный список фонем языка гномов. Между тем, значения, присвоенные гномами cirth (рунам), так же как в Аngerthas Moria как и в  разновидности Эребора, позволяют охватить достаточно близко фонологическую систему кхуздула 28. В кхуздуле были пять отмеченных гласных (кратких или долгих), а, e, i, o, u. Долгие гласные отмечены циркумфлексом, â. Мы не находим букву ô, безусловно, из-за малочисленности доступных материалов. Но кроме того, имелись также две другие центральные гласной, представленные рунами ( (  и ( ( «используемые для таких гласных, что слышны в английском  butter»  (Прилож. E). Буква  u в butter – срединное e, очень подобное e, называемого "отпадающим е " французского языка и которое мы отмечаем /Ə/. E в butter высказывается часто как срединное а. Мы это отметим /(/. Вероятно, что предлог aya будет содержать срединное а /аj(/. Действительно, этот предлог изменяется в ai, при взаимодействии с усиленным словом (под ударением): ai-oi, ai-mênu. Эти две центральные гласные кхуздула не смогли бы нести ударение. Мы встречаем также в наших материалах полугласные у /j/ и w /w/ (для этого последнего смотрите infra) и две диграммы, ai и oi, которые отмечали, возможно, дифтонги. 

 Толкин не использует в своей транскрипции букву /c/ вместе с /k/. Нету там и с буквой q. У нас нет примеров кхуздульских слов с р или v29. Это не означает, что эти звуки, довольно частые в языках Средиземья, не были частью фонологической системы языка гномов. Давайте предположим, что фонема /w/ должна была существовать в кхуздуле из-за слова множественного числа ûl, корень которого мог бы быть *w-L. Мы знаем, что kh и th были усиленные придыхательные согласные (Прилож. E и Эссе, стр. 412). Мы из этого делаем вывод, что таким был также случай zh. Мы представляем эти фонемы: / kh/, / th / и / zh/. Хотя у нас не было кхуздульского слова с zh, мы знаем, что этот звук должен был являться частью фонологической системы языка гномов, так как ему была приписана специальная руна ( (Прилож. E). Если в кхуздуле не существовал велярный (задненебный) звук /x/ (см. Эссе, стр. 412), диграмма gh отмечала однако «велярный (задненебный)» (англ. back spirant «задний спирант»), или /ɣ/ в A.P.I ., записанный руной (. Диграмма sh отмечает шипящий /ʃ/ (прилож. E). R в кхуздуле - звук, который осуществлялся задней частью гортани, "увулярный, язычковый " (англ. а back или uvular r, «заднее или увулярное, язычковое r», Прилож. E). Он очень подобен r французского стандарта, и мы его отмечаем / Ђ/. Именно этот звук эльфы находили некрасивым. Был также в кхуздуле фрикативный гортанный /h/, записанный h, и взрывной щелевой / ๅ/, записанный /`/. Он был написан руной (. Этот звук должен был оказываться, вероятно, в начале слов, начинающихся с гласной. Так в немецком языке, где взрывной щелевой оказывается в начале слов, начинающихся с гласной. В иврите имеется буква א «'aleph». Но у нас нет никакого примера этой фонемы в наших материалах. Могла там быть также фонема /ð/, *indhil. Наконец следует отметить, что было запрещено сочетание ** mb в кхуздуле: mb> nb, см. корень M-B-R> inbar.

 28. Учитывая, что гномы использовали для общения другие языки, кроме кхуздула, некоторые руны были использованы чтобы записывать звуки, которых не существовало в кхуздуле. Таким образом руна (, звук hw, не является, разумеется, фонемой кхуздула. Также маловероятно, что обе руны (, nj (звук / ŋ/) и (, ng (звук / ŋg/) являлись частью фонем кхуздула. Гномы Эребора использовали три руны (, (и ( чтобы записывать звуки / ks / / ps / и / ts/. Это - вероятно аффрикаты, свойственные языку Дэйла (см. §138). 

 29. Имя Narvi не является, вероятно, кхуздульским именем, см. §43.
35. УДАРЕНИЕ 

Ударение в кхуздульских словах не объяснено в материалах. Мы можем попытаться определить ударение, анализируя структуру и положение долгих гласных. В языке, в результате акцент на так называемых "подвижныхих" ударных гласных, как правило, длиннее. Это удлинение исчезает, если ударение направляется на другой слог: Azanûl/azan'u:I/ против Azanulbizar /azanulbiz'aR/. Мы предположим, таким образом, что û, долгое под ударением, становится кратким без ударения. Â, долгое под ударением, становится а кратким без ударения: Khazâd / khaz'a:d / против Khazaddûm /khazadd'u:m/. 

 Так как в нашем лексиконе имеется большое число имен нарицательных и имен собственных, последний слог которых включает долгую гласную (Azaghâl, shathûr, iglishmêk, Khazâd, Nargûn, Gabilân), подвижное ударение было бы расположено чаще всего на последнем слоге. Морфема u и предлог aya не несли бы никогда ударения; см. dûm против dûmu и не ** dumû. Мы из этого заключаем, что кхуздул обладал подвижным ударением (или интенсивностью (усилением)), вероятно, фиксированным, часто нацеленным на последний слог.

 36. ОБРАЗОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ПРОИЗВОДНЫХ 

Кхуздульские слова образуются вставкой гласных между согласными корней и добавлением префиксов (m-) или суффиксов (-b, - l). Образование производных противопоставляется составлению составных слов (см. §37). 

 Наблюдаем в нашем лексиконе четыре возможности включения гласных. Для двухрадикальных корней мы имеем: CvC dûm; CvCv nâla, dûmu; vCvC azan, Ibun; vCCv igli; для трехрадикальных корней мы имеем: CvCvC khazâd, baruk; vCCvC uzbad; CvCCv gundu, CCvC shmêk. 

 Мы можем извлечь суффикс -b из слов aglâb и *mazrâb (<mazarbul). Корень слова aglâb - неоспоримо *G-L а не ** G-L-B, так как в слове iglishmêk мы не находим следа -b. Слово *mazrâb экстраполировано из mazarbul. Суффикс -b мог бы иметь собирательный смысл или означать «образованный из», «такой же природы как» (близкий к французскому суффиксу –age, -ние, -ция), откуда aglâb "речь, говор" и *mazrâb "архивация, архив ". 

 Суффикс -l появляется в mazarbul, Fundinul, khuzdul и khuzdûl (диалектная форма?). Имя Fundinul, вырезанное на могиле Балина, переведено «сын Фундина» (англ. son of Fundin).

Очевидно, что Fundin не является оригинальным кхуздульским именем, но переводом на древнеисландский язык 30 первоначального Дэйлского имени, используемого гномами, что только окончание –l кхуздульское. В словах khuzdul и mazarbul, суффикс -l не может означать "сын ". Он мог бы отметить владение: «который присущий, принадлежит кому-то». Khuzdul и mazarbul были бы прилагательными. Суффикс -l позволяет таким образом образовать прилагательные, от существительного (в абсолютном состоянии). Слово khuzdul имело бы в качестве первого смысла «относящийся к гномам» и его использование в качестве общего существительного со значением "язык Гномов" будет искажением значения. Это весьма распространенное явление в языках, см. слова quenya, telerin, sindarin которые были первоначально прилагательными. Отчество Fundinul означало бы буквально «Фундинов, Фундиновский», в смысле «сын от…». Властность родителей гномов была общеизвестной (PM, стр. 285).  В этих условиях, mazarbul буквально означает "что связано с архивированием" или просто "Архив", см. англ. [Chamber] of Records, в LOTR I, гл. The Bridge of Khazad-dûm. Mazarbul не является согласно своей морфологии существительным множественного числа.

Суффикс -n, который появляется в именах Nargûn, Tharkûn и Khizidûn, выражает состояние. Nargûn «[страна,] которая черна», Tharkûn «[кто-то], кто является поддержкой» 31; Khizidûn «то, что принадлежит гномам». Для прилагательных, суффикс -N мог бы служить чтобы образовывать степени: gabil "большой, мощный", gabilân «наиболее большой, очень мощный». Префикс m- кажется вероятным в mazarbul и *rnazrâb. 

 37. ЛЕКСИЧЕСКОЕ СОСТАВЛЕНИЕ

 Лексическое составление отличается от образования производных в том, что оно не использует элементы, чтобы образовывать новые слова, другими словами, ни суффиксов, ни префиксов. В кхуздуле в составном слове определяемый элемент оказывается чаще всего, согласно нашему лексикону, во второй позиции: kheled-zâram, khazad-dûm, sigin-tarâg. Первый элемент имеет определительное значение, близкое к прилагательному, даже если это существительное (Kheled).

Составление в кхуздуле приводит иногда к встречам согласных, которые могут ассимилироваться: felak + gundu > Felaggundu; k + g> gg. Когда место соединения обеих фонем при контакте очень близко, или идентично, есть сохранение обеих согласных: k + kh> kkh, d + d> dd; nuluk + khizdîn> Nulukkhizdîn; Khazâd + dûm> Khazaddûm 32. Ассимиляция в кхуздуле приводит, таким образом, иногда к двойным согласным (удвоенным). 

 30. Fundin (fundinn) - причастие исландского старого глагола finna "находить "; см. angl. to find. 

 31. Также как в духовном, так и в материальном смысле. 

 32. Смотрите руническую запись, без какого-либо пространства между словами, на надгробии Балина в Мории.

 38. МОРФЕМА « U » 

В иврите, вследствие слабого применения предлогов, когда два названия в приложении один к другому и между ними определительное отношение (X Y = X от Y), определяющее имя подвергается изменению своих гласных, в то время как определяемое имя остается идентичным, в состоянии называемом абсолютным. Состояние определяющего существительного называется конструктивным состоянием. Аналогичное явление существует и в кхуздуле. Мы находим особый элемент, морфему u, использованную как суффикс в Khazad-dûmu, в mênu, и как инфикс (или предлог) в Bundushathûr (bund-u-shathûr).

В местоимении mênu, u отмечает функции, действие (винительный падеж, говорит Толкин). Местоимение это – дополнение, а не подлежащее. В uzbad Khazaddûmu, uzbad, "повелитель ", действует на Khazad-dûm, руководя им. Морфема u позволяет образовать конструктивное состояние. Взамен не является возможным, чтобы слово baruk, в фразе baruk Khazâd, «топоры гномов », было в конструктивном состоянии, так как оно – определяемое, а не определяющее. Оба слова образовывают именную группу. 

 Возникает искушение сопоставить этот кхуздульский признак и адунайское -u. В этом языке, у сложных слов их первый элемент - определяющий элемент в сочетании, выраженный суффиксом -u: nîlu-, batânu-, anû-, rabu - (см. SD, стр. 429, и здесь §94). Можем заметить, что в адунайском элемент в составном, объектном падеже (англ. Objective case) всегда на первом месте, см. в адунайском azru-bêl, "любимец "(bêl), «моря» (azru-), в то время как в кхуздуле место морфемы u кажется более свободным. 

 39. МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

В нашем лексикон единственный пример имени, о котором мы знаем одновременно и единственное и множественное число, rukhs "орк ", rakhâs "орки " (Эссе, стр. 391).

Мы, основываясь на этом примере, можем предположить, что форма единственного числа имени множественного числа Khazâd (см. Эссе, стр. 387) была *Khuzd, см. khuzdul. Единственное число из слова множественного числа tarâg "бороды " было бы *turg. Но не все имена существительные образовывают свое множественное число таким образом, aglâb «язык» в единственном числе. Если слово ûl в множественном числе (корень *w-L) тогда вероятно dûm, также в множественном числе (см. Индекс к Сильмариллиону, запись Khazad-dûm). Но долгая гласная не является также отметкой множественного числа. Имя существительное в единственном числе может иметь долгую гласную, например zâram "озеро ". Мы не можем восстановить таким образом единственное число из слов множественного числа, таких как shathûr или baruk. 

 Мы не можем определить также единственное и множественное числа прилагательных.  Как правило, прилагательное согласуется с группой, которую определяет. Но это не обязательно, как в английском языке. В нашем лексиконе находим некоторое число прилагательных но с очень разнообразными формами: а-а (azan, baraz), а-i (gabil, gamil), u-u (nuluk, tumun), i-i (zigiI). 

 40. ГЛАГОЛ 

Мы встречаем в лексиконе три глагола: felak, felek и gunud. Они даны, к несчастью, только в форме основ. Мы не знаем об их спряжении.

Если фраза Khazâd ai-mênu, выражается на хорошем французском языке «Гномы - на вас», буквально, у нас есть точно слова: «гномы на-вас». В этой фразе глагол "быть " не выражен в настоящем времени. Это не является "ненормальным ". Различные языки (такие как арабский язык, русский язык и в том числе квенья) используют этот тип фразы, что не известен между тем во французском языке. 

 41. ПРЕДЛОГИ, 

Единственный настоящий предлог, о котором мы знаем - aya (корень * ' - Y). Этот предлог может сокращаться в аi (аi-mênu, аi-oi), что, кажется, указывает, что оно было проклитическим. То есть он опирается на следующее усиленное слово, чтобы образовать, таким образом, одну усиленную единицу. Адунайский  предлог yada восходит, возможно, к искаженной форме этого кхуздульского предлога. 

 В имени горы Bundushathûr, показатель u склоняется полностью к роли предлога (он указывает место): u-shathûr «в облаках». 

 42. ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

Единственное личное местоимение, идентифицированное с уверенностью mênu «acс. pl. you » (в соответствии с Толкином, WR, стр. 20). Речь идет вероятно о местоимении второго лица множественного числа, эквивалентного французскому "Вы ".

Личное местоимение mênu в склонении аккузатива, винительного падежа, что означает, что оно – дополнение, а не подлежащее во фразе Khazad ai-mênu «гномы на вас». В именительном падеже, то есть имеющем функцию подлежащего, у него была возможно форма *mên. Можем заметить большое подобие между mênu и адунайским местоимением nênud «на нас» (англ. upon us). 

 Восклицание, сделанное Гимли, ai-oi! (часто забытое), могло бы содержать другое личное местоимение oi "я " (англ. ме). Если, конечно, восклицание означало «мне!», «ко мне!». Но так как оно не переведено в лексиконе, мы не можем в этом быть уверенными. Другой возможный перевод ai-oi! согласно контексту ситуации, был бы «сюда, здесь!» (англ. upon here!).

43. ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ DURIN и NARVI 

Имена гномов во «Властелине Колец» или «Хоббите» - на староисландском языке. Thorin или Bombur не являются кхуздульскими именами. Староисландский язык - язык, использованный Толкином чтобы переводить язык Дэйла (см. §138). Именно на этом языке гномы выбирали свои «общественные имена», по крайней мере с XVlll-го века Третьей эпохи. 

 Взамен, Толкин уточняет, что имя Durin происходит из намного более древней эпохи (см. PM, стр. 304). Оно восходит к языку Людей Севера Второй эпохи. Durin означал на этом языке "король ". Дальнее происхождение этого имени могло бы воскодить к эльфийскому *TUR корень «власть, руководство, мастерство» (см. имя Tûrin). 

 Имя Narvi датируется также Второй эпохой. Оно вырезано на Дверях Мории. Сходство Narvi со староисландским именем Narfi (сын Бога Локи) - совпадение (более или менее умышленное, совсем как Durin походит на староисландское   Durinn, имя гнома. Для этимологии последнего см. Edda, стр. 156 примечание 11; ссылки издания, здесь примечание 17).

Первая часть этого имени могла бы быть связанной с  эльфийским корнем *NAR «огонь», но окончание имени -vi собственно, не сероэльфийское. Narvi - очень вероятно имя, происходящее из того же языка Людей Севера как Durin, но его значение для нас не обнаружено в лексиконе. 

 44. THARKÛN 

Это прозвище у гномов мага Гэндальфа. Существует две теории, касающиеся его происхождения. Гномы могли бы составить имя Tharkûn из западного слова tarkil, изменив его немного и к этому присоединив гномье окончание. Tharkûn означало бы тогда «высокого человека, большого человека» (гипотеза, упомянутая в An Introduction to Elvish Джима Аллана, стр. 164). Другая гипотеза, и именно её мы предпочитаем, была, что Tharkûn было производным существительным, произведенным таким же образом, что и топоним Nargûn. Это был бы приблизительный перевод северного имени Gandalf. Tharkûn означало бы «тот, кто является поддержкой» или «тот кто обладает посохом» (см. Индекс UT о Tharkûn). Получился трехрадикальный корень TH-R-K «поддержка, опора» (в прямом и переносном смысле). Эта гипотеза подкреплена адунайским târik "опора ", которое является, вероятно, заимствованием из языка гномов.

 45. TELCHAR 

Знаменитый оружейник-гном Telchar выковал некоторое отменное оружие: Нарсил, меч Элендиля и Ангрист, кинжал, которым Берен вырезал Силмарилл из железной короны Моргота. Это имя - вероятно искажение кхуздульского прозвища, которое могло бы иметь форму *Telkhar или *Telkar; ch не кхуздульское начертание. Не существует для этого имени никакой удовлетворительной эльфийской этимологии. 

 46. GUNDABAD 

Город Gundabad был завоеван и занят орками впервые в Третьей эпохе. Этот подземный город, расположенный на севере горной цепи Hithaeglir, был столицей гномов дома Долгобородов и центр всего гномьего общества Средиземья. Шахты Кхазад-дума были открыты только после шахт Гундабада. Это название горы – орочье искажение кхуздульского названия (PME, стр. 301). Gundabad мог иметь вначале форму *Gundubanad <gundu-banad "главный подземный зал". 

 47. CARN DÛM 

Город Carn Dûm не упомянут конкретно в лексиконе как город, в котором жили прежде гномы. Но слово dûm кхуздульское; см. Khazad-dûm.

Город был расположен на западе от Gundabad, в регионе, который был долго центром цивилизации Долгобородов, прежде чем стать в Третьей эпохе местом Королевства Angmar. Carn Dûm - возможно синдарo-гномий топоним, который означает «красный город»; carn "красный цвет " в синдарине. Но столь же возможно, что carn было изменением кхуздульского слова. Наконец, возможно, что Carn Dûm было названием полностью эльфийского происхождения. В этом случае dûm была бы мутированная форма tûm (см. отклоненное название Narodûm, «красная долина», RS, стр. 433, примечание 13). Corn Dûm мог бы означать на сероэльфийском "глубокая красная долина". Орочье происхождение этого топонима по нашему мнению довольно маловероятно. 

 48. АДУНАЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ КХУЗДУЛА

Из далеких истоков Людей, мы знаем, что предки Атани жили в обществе Неподчинившихся Эльфов на востоке Средиземья. Затем, чуть позже, они вошли в контакт с Восточными гномами. Всякий раз, когда люди заимствовали слова этих цивилизаций, они внедряли их в свой словарь.  Если адунайское заимствование, кажется, не происходит из эльфийского языка, имеются большие шансы, что оно было заимствованием из кхуздула.

Исследуя заимствования, у нас есть возможность раскрывать смысл слов кхуздула  и размышлять относительно сущности гномьих слов. Мы можем назвать почти с уверенностью, что были заимствованиями следующие адунайские имена существительные: khibil "источник ", târik "опора ", глагол azgarâ - "воевать" и название для цифры "семь "hazad (pl. hazid). 

 Другие адунайские слова, что, как мы предполагаем, имеют гномье происхождение, более предположительные. Это были бы inzil, pharaz и satta. Адунайская цифра satta "два " могла бы иметь эльфийско-кхуздульское происхождение. Действительно, один из эльфийских корней для цифры два *ATTA - (Ety, стр. 349), что обнаруживается, очевидно, в слове satta. Но начальное s, мы думаем, имеет гномье влияние. Возможно, что предки Атани изучили основы расчета и математики гномов. Наконец, адунайское название для золота, pharaz, могло бы быть связанным с кхуздульским корнем B-R-Z "красный ". 

 Наиболее загадочным из заимствований остается адунайское слово inzil. Это очевидно заимствование из кхуздула, даже если у нас нет его эквивалента в лексиконе. Это слово должно было иметь кхуздульскую форму *indhil. Aulê ввел вероятно в язык гномов это слово из валаринского iniðil.

Позже, iniðil стало *indhil в кхуздуле, затем было заимствовано Proto-Atani (см. §76). Это - то, что объяснило бы, почему в адунайском мы находим слово inzil "цветок". Заимствование через высокоэльфийское indil (само заимствование из валарина) невозможно по фонетическим причинам: nd не становится nz в адунайском. Можем отметить по этому поводу объяснение по Лаудхему, что адунайское сочетание /nz/ из древнего /nj/ (SD, стр. 417). Что, кажется, склоняет чашу весов в пользу кхуздульского слова Indhil: /inðil/> /injil/> /inzil/. 

 ЛЕКСИКА КХУЗДУЛА, ЯЗЫКА ГНОМОВ. 

 Ai [ai], предл. Сокр. форма aya; ai-mênu, ai-oi. [LOTR II, кн. III, Chap. VII, Прилож. F, WR/20] 
AI-MÊNU [ai.m'e:nu], предл. местоим. на вас (англ. upon you). [LOTR II, кн. III, Chap. VII, Прилож. F, WR/20] → aya, mênu 
AI-OI [ai.'oi], предл .? местоим. на? Я, мне? Ко мне; ?Здесь, сюда (см. §, 42). [LOTR II, кн. III, Chap. VII] → oi 
AGLÂB [agl'a:b], сущ. язык, речь, говор. [Эссе/395] 

AYA [aj], предл. На (англ. upon). [WR/20] 

AZAGHAL [azaɣ'a:l], имя собств. Повелителя гномов, которое могло бы означать «большой воин» или "главный военачальник" (см. адун. azgarâ - "воевать"). [S/193, UT/75/128/147, WJ/75/143] 

AZAN [az' аn], прилаг. Тот, что в тени, тенистый (англ. dim, overshadowed). [RS/466, Guide/195] 

AZANÛL [azan'u:l], прилаг. сущ. Мн.ч. тенистые ручьи (англ. dim rills, dim streams). [RS/466, TI/184, Guide/195] 

AZANULBIZAR [azanulbiz'aЂ], географ. назв. Долина тенистых ручьев (букв). (англ. Vale of Dim (или Overshadowed) Streams или Rills). Лесная долина, которая приводила к Восточному входу в Khazad-dûm. Эльфы перевели имя как Nanduhirion. [LOTR I, Liv. II, Chap. III, RS/466, Guide/PM/275] 

** AZANULBIZÂR, опечатка для Azanulbizar в RS, стр. 465 и Индексе RS. 

 BANADt [ban’ad] (↔ Gundabad, bund), прилаг. головной (букв.); первый или главный. 

 BANÂDt [ban’a:d] (↔bund), сущ. Мн.ч. от bund. 

 BARAZ [baЂ' az], прилаг. красный цвет. красноватый (англ. red, ruddy). [TI / 174] 

BARAZINBAR [baЂazinb' aЂ], географ. назв. Красный рог или пик (букв.) одна из трех вершин цепи Hithaeglir, под которой был расположен город-шахта Khazad-dûm. Также называемый просто Baraz, "Красный". Эльфы перевели это имя как Caradhras. [LOTR I, Liv. II, Chap. III, TI/174] → bundushathûr, zirakzigil 
BARUK [baЂ' uk], сущ. Мн.ч. топоры.[ Прилож. F, WR/20]

BHUNDt [bh'und] (↔ Sharbhund), сущ. большая вершина; крупная голова. → bund 

BIZAR [biz' ar], сущ. Долина (англ. Dale, valley). [RS/466] 

BUND [bu' nd], сущ. то, что наверху, вершина; голова. [TI/174] → banad, banâd 

BUNDUSHATHÛR [bunduʃath'u:Ђ], географ. назв. Голова в облаках (букв.) (англ. cloudyhead). Одна из трех вершин цепи Hithaeglir, под которой был расположен город-шахта Khazad-dûm. Также называемая просто Shathûr, "Облака ". Эльфы перевели имя как Fanuidhol. [LOTR I, Liv. II, Chap. III, Guide/193, TI/174] → barazinbar, zirak-zigil 

BUZUNt [buz'un], прилаг. темный, черный (?). 

 BUZUNDUSH [buzund'uʃ], географ. назв. Река Morthond в Гондоре(?). [Проф. Толкин  представил вначале как Morthond, затем изменил название на Celebrant.] [TI/167] → dush, udush 
DÛM [d’u:m], сущ. Мн.ч. пещеры, жилища (англ. Excavations, halls, mansions). [S Index/377, эссе/389, WJ/419] 
DÛMU [d'u:mu], сущ. Мн.ч. констр. Сост. от dûm; uzbad Khazaddûmu, повелитель Кхазаддума. [Слово написано рунами, (ûm(, на могиле Балина.] [LOTR I, Liv. II, Chap. V] → khazaddûmu, u 

DUSHt [d'uʃ] (↔ Buzundush), сущ.? поток. → udush 

FELAK [fel'ak], 1. сущ. архит. широкое долото скульптора, для рубки камня, походящее на маленькую верхушку топора без ручки [см. иллюстрацию стр. 51]. 2. v. резать или высекать камень, используя felak. [Индекс Сильм./330, PM/352] 

FELAGGUNDU [felagg'undu] сущ. Ваятель пещер (angl. cave-hewer). Прозвище, данное гномами принцу эльфов Финроду из-за его талантов скульптора. Прозвище стало у эльфов, после изменения, Felagund. [PM/352]

FELEK [fel'ek], архит. резать или обтесывать камень. (англ. to hew рок). [PM/352]

[FUNDINUL], прилаг. Фундиновский (букв.). Сын Фундина. Читаемое имя в рунической записи эпитафии в Мории: f((((((. Fundin не является кхуздульским именем, только окончание -ul. Это имя - перевод на староисландский язык дэйлского внешнего имени этого гнома. [LOTR I, Liv. II, Chap. IV, PM/352] 

GABILt [gab'il], прилаг. сильный, большой, мощный. 

GABILÂN [gabil'a:n], географ. назв. большая? река или мощная(-оe)(?). Эльфийское имя реки Gelion - изменение гномьего имени. Но, Gabilân было именем нижнего течения реки, после своего соединения с Ascar (см. стр. 59). [WJ/336]

 GABILGATHOL [gabilgath'оl], географ. назв. мощная крепость (букв.). Подземный город гномов в Ered Luin. Назван эльфами Belegost. [S/91, LR/274, Эссе/389] 

GAMIL [gam'il], прил. почтенный старый (?). [UT/76]

GAMIL ZIRAK [gam'il zi' Ђak], имя собств. Почетный мастер (?) (букв.). Гном, великий кузнец, учитель Телхара (см. §45). [UT/76]

GATHOLt [gath'оl] (↔ Gabilgathol), сущ. город или укрепленное жилище, крепость (англ. burg). 

 GUNDU [Gund'u], сущ. просторный подземный зал, пещера (англ. Underground hall, cave). [Индекс Сильм./330, PM/352] 

GUNDUBANADt [gunduban'ad] (↔ Gundabad [Прилож. А, PM/301]), географ. назв.  Главная пещера (букв.). Городок Долгобородов на севере Hithaeglir в начале Первой эпохи, задолго до открытия шахт Кхазаддума. Позже, город был завоеван и занят орками, и его имя исказилось. 

GUNUD [gun'ud], глаг. рыть подземный туннель. [PM/352] 

IBUN [ib'un], имя собств. Малого гнома, в одной из версий Nam i•chîn Húrin. [UT/102] → khîm, mîm
IGLISHMÊK [igliʃm'e:k], сущ. язык рук или язык знаков (?). Каждое из семи Племен (или Домов) гномов владело «языком знаков», который ему был присущ. [Эccе/395] 

INBAR [inb'aЂ], сущ. рог, вершина, пик.[TI/174] 

INDHILt [inðil] (<валаринск.) сущ. цветок. [Мы думаем, что это слово существовало из-за адунайского inzil и валаринского слова iniðil, см. §48.] 

KHAZÂD [khaz'a:d], сущ. мн.ч. гномы; раса гномов. [Прилож. F, Прилож. Сильм., Эссе/387, PM/24/296/302] → khuzd 

KHAZAD-DÛM [khazadd'u:m], географ. назв. Пещеры гномов (букв.). 1. Самое крупное жилище Долгобородов, расположенное в Hithaeglir под горами Barazinbar; Bundushathûr и Zirak-zigil. Основанное Королем Дурином 1-м, оно известно в Третьей эпохе под эльфийским именем Moria. 2. Вследствие своего немного общего значения, Khazad-dûm оказалось примененным в некоторых рукописях Quenta (см. LR, стр. 274) для совсем других крупных городов гномов. [LOTR I, Liv. II, Chap. V, Прилож. Сильм. , Эссе/389] 

KHAZAD-DÛMU [khazadd'umu] географ. назв. Конструкт. Сост. от Khazad-dûm. [Написанное в рунах, k( ((((((((, на могиле Балина.] [LOTR I, Liv. II, Chap. V] 

KHELED [khel'ed], сущ. стекло (вещество). [Это слово было заимствовано Серыми эльфами и стало измененным heledh. Речь идет таким образом, очень вероятно, о веществе, изобретенном гномами.] [Прилож. Сильм., RS/466] 

KHELED-ZÂRAM [khel'ed z' aЂam] географ. назв. Стеклянное озеро (букв.). Озеро в долине Azanulbizar около Кхазаддума. Имя переведено эльфами как nen Cenedril, Зеркальное озеро. [LOTR I, Liv. II, Chap. III, Прилож. Сильм., RS/466] 

KHÎM [kh'i:m] имя собств.: Малого гнома, в одной из версий Nam i•chîn Hûrin. [UT/102] → ibun, mîm 

KHIZIDÛNt [khizid'u:n] (↔ Nulukhizidûn)? прилаг. принадлежащий гномам, гномий (?). 

 KHUZDt [kh' uzd], сущ. ед.ч. гном. → khazad 

KHUZDUL [khuzd'ul], 1. прилаг. принадлежащий (ая) гномам, распространяющийся (-аяся) на гномов(?). 2. сущ. язык гномов, гномий [англ. Dwarvish]. [Прилож.  E, PM/297] → fundinul 

KHUZDÛL [khuzd'u:l], 1. прилаг. присущее гномам(?). 2. сущ. язык гномов, гномий [англ. Dwarvish]. [Это диалектный вариант khuzdul?] [PM/321] 

KHUZÛD [khuz'u:d], сущ. мн.ч. Гномы. [Это диалектный вариант Khazad(?).] [LR/274] 

KIBIL [kib'il], сущ.? источник. [Это определение не согласуется с указаниями проф. Толкина, который говорит, что kibil означает "серебро ". Однако см. адун. khibil "источник " и infra кхуздульское имя Zigil-nâd] [TI/174/175] 

KIBIL-NÂLA [kib'il n'a:la], географ. назв. Ледяной источник(?). Это наш перевод. Он не согласуется с указаниями проф. Толкина (см. TI, стp. 174-175). Kibil-nâla обозначает, по нашему мнению, только верховья Celebrant, а не реку во всей совокупности (см. Gabilân). Вода источника была столь холодна, что было рекомендовано ее не пить. Kibil-nâla было бы именем родника, более точно источника Zigil-nâd. [LOTR I, Liv. II, chap. III, TI/174/175] 
MAHAL [mah'al] (<валаринск. maχal), имя бога. (?) Великий творец (букв.). Божество,  источник возникновения расы гномов; названный Высокими эльфами Aulê. [S/44, WJ/10] 

MAZRÂBt [mazr'a:b], сущ. действие архивирования, архивация(?) 

MAZARBUL [mazarb'ul], прилаг. Относящийся к архивам, архивов, архивный (англ. of Records). Выражение «палата Mazarbul» переводитсятся Палатой Архивов. [LOTR I, Liv. II, Chap. V, L/170/186/248] 

MÊNt [m'e:n], местоим. вы. 

 MÊNU [m'e:nu], местоим. Вин. Пад. (на) вас, вам [англ. (upon) you]. [Прилож. F, WR/20] → ai-mênu

MÎM [m'i:m], имя собств. Малого гнома, который появляется во всех версиях легенды о Турине. [S/202, UT/97, Эссе/389] 

NÂD [n'a:d], сущ. Течение или русло реки (?). [PM/279/286] 

NÂLA [n'a:la], прилаг.? ледяной. [TI/175] → Kibil-nâla 
NARAG [naЂ'аg], прилаг. черный.[RS/466] 
NARAG-ZÂRAM [naЂ' аg z'a:ram], географ. назв. Черное озеро (букв.). Озеро было расположено у подножия горы Rerir, в регионе Thargelion (см. стр. 59). Названо Серыми эльфами Helevom. [RS/466] 

NARGÛN [naЂg'u:n], географ. назв. [страна] черная (букв.). Регион Средиземья, известный под его эльфийским названием Mordor. [RS/466] 

NULUK [nuluk], прилаг. который вне, исключенный (?). [WJ/180) 

NULUKKHIZIDÛN [nulukkhizd'u:n], географ. назв. подземный город Малых гномов Белерианда. Он был впоследствии расширен и занят эльфами, и получил название Nargothrond. [WJ/180] 

NULUKHIZDÎN [nulukhizd'i:n], географ. назв. подземный город Малых гномов Белерианда. Он был впоследствии расширен и занят эльфами, и получил название Nargothrond. [WJ/180]

** NULUKKIZDÎN, это название, процитированное в Силмариллионе в главе 21, - типографская ошибка (см. выше). [S/230] 

OI ['oi], местоим. (?)я, мне или нареч. (?)здесь, сюда. [LOTR II, Liv. III, Chap. VII] → ai-oi 
RAKHÂS [rakh'a:s], сущ. мн.ч. от rukhs. [Эссе/391] 
RUKHS [r'ukhs], сущ. ед.ч. орк, гоблин. [Эссе/391]

RUKHSULt [rukhs'ul], 1. прилаг. присущее оркам или гоблинам. 2. сущ. язык орков или гоблинов. → khuzdul 

SIGIN [sig'in], прилаг. длинный, большой. [PM/321] 

SIGIN-TARÂG [sig' in taЂa:g], сущ. мн.ч.  Длинные Бороды (букв.). Долгобороды, первое и наиболее важное из семи Племен (или Домов) гномов. [PM/321] 

SHARt [ʃ'aЂ], сущ. камень, скала (?). 

 SHARBHUND [ʃaЂbh' und], географ. назв. крупная каменная (?) голова (букв.). Гора восточного Белерианда, названная на сероэльфийском Amon Rûdh. [UT/98] 

SHARKÛN [WR/153]>> THARKÛN 

SHATHÛR [ʃath'u:Ђ], сущ. мн.ч. 1. облака. 2. географ. назв. сокращенное название горы Bundushathûr. [LOTR, TI/174] 

SHMÊKt [ʃm'e:k] (↔ iglishmêk)?прилаг. жестов, жестикуляционный или знаков (?). 

 TARÂG [taЂa:g], сущ. мн.ч. бороды. [PM/321] 

THARBUNt [thaЂb'un] (↔ Uruktharbun), прилаг. бесконечный (?). 

 THARKÛN [thaЂk'u:n], имя собств. который обладает поддержкой или палкой (англ. staff-man). Имя Мага Гэндальфа у гномов. [LOTR II, Liv. IV, Chap. V, UT/397, Индекс UT] 

TUMUNt [tum'un], прилаг. Пустой, полый (англ. hollow). 

 TUMUNZAHAR [tumunzah'aЂ], географ. назв. Большие вырытые сооружения (букв.). Город гномов в Голубых Горах. На северном синдарине часто называют Novrod. Позже, это имя было искажено в Nogrod. [S/91, Эссе/389/414) 

TURGt [t'urg], сущ. ед.ч. борода → tarâg 

U [u], предл. в; от (чей, кого)( англ. in, of); Bund-u-Shathûr, голова в облаках; u служит для конструктивного состояния (см. §38) в uzbad Khazad-dûmu, «Повелитель Кхазаддума». [TI/174] 

UDUSHt [ud'uʃ] сущ.? поток. → dush 

UDUSHINBAR [uduʃinb'aЂ], сущ. ед.ч.? поток рога (поток у Рога). [Согласно индексу TI, стр. 471 речь идет о названии, отклоненном в пользу Bundushathûr.] [TI/432] 

ÛL ['u:I] (<валаринск.). сущ. мн.ч. реки, ручьи; ?воды. [RS/466] 

URUKt [uЂ'uk], сущ. каскад или лестница (?). 

 URUKTHARBUN [uЂuktharb'un], географ. назв. каскад или бесконечная (?) лестница. Это может быть старое название Azanulbizar. Но Uruktharbun могло бы описать каскад горных ручьев, которые снабжали озеро Kheled-zâram (см. «an endless ladder of short falls, бесконечная лестница невысоких водопадов» LOTR I, гл. Lothlorien). Другая возможность, что это имя было названием «Мории, занятой орками» и содержит форму корня R-KH-S. [RS/458/465] 

UZBAD [uzb'ad], сущ. повелитель, хозяин (англ. Lord).[Слово написано рунами (((((на могиле Балина [LOTR I, Liv. II, Chap. V] 

ZAHARt [zah'aЂ] (↔ Tumunzahar), сущ. Большое сооружение или жилище (англ. bold). 

 ZÂRAM [z'a:Ђarn], сущ. озеро. [Прилож. Сильм. , RS/466] 

ZIGIL [zig'il] сущ. серебро (металл). [TI/174] 

ZIGIL-NÂD [zigiln'a:d], сущ.? Серебряное течение (букв.). Нижнее течение реки, названной Silverlode (на вестроне) и Celebrant (на сероэльфийском). Она была серебристой. Термин Kibil-Nâla, использованный гномом Гимли, был вероятно названием реки в своем начале, а не на всем течении (см. адун. khibil "источник"). [PM/279/286] 

ZIRAK [ziЂ'ak], сущ. 1. то, что наверху: вершина, пик (англ. spike). 2. (?) тот, кто наверху: хозяин, мастер, повелитель. [LOTR I, Liv. II, Chap. III, TI/174] → gamil zirak 

ZIRAKINBAR [TI/431/432]>> ZIRAKZIGIL 

ZIRAKZIGIL [ziЂakzig'il], географ. назв. Серебряный пик(букв.). Одна из трех вершин горной цепи Hithaeglir, под которой был расположен рудниковый город Khazad-dûm. Эльфы перевели гномье название как Celebdil. Также называемая проще Zirak, "Пик ". [LOTR I, Liv. II, Chap. III, PM/279] → barazinbar, bundushathûr 

ZIRIK [TI/174]>> ZIRAK
